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Еміґрація як проблема постала у 
світовій літературі у другій половині 
ХІХ – на початку ХХ ст. У цей час ак-
тивізувались міґраційні рухи, пов’я-
зані з пошуком місця праці або й по-
стійного проживання через складні 
соціяльно-економічні умови на бать-
ківщині. У Галичині – найбільш від-
сталому краї Австро-Угорщини – ця 
проблема належала до однієї з пер-
шорядних. Поширеним явищем були 
внутрішні міґрації з сіл до промисло-
вих міст. А в 1880 – 1890-х роках роз-
почався масовий виїзд до США, Бра-
зилії, Канади. Тому в українській літе-

ратурі проблема еміґрації особливо 
актуальна. Вона художньо осмислена 
у творах Т. Бордуляка (Ось куди ми пі-
демо, небого, 1894; Бузьки, 1896; Іван 
Бразилієць, 1899), А. Чайковського 
(Бразилійський гаразд, 1896), Марка 
Черемшини (Осінь, 1898), В. Стефа-
ника (Камінний хрест, 1899), О. Ма-
ковея (Туга, 1901; Гість з Канади, 
1903) та ін. Особливого резонансу 
тема пошуків кращої долі на чужині 
набула у творчості Івана Франка. Емі-
ґраційні мотиви з’явились ще в його 
ранніх поетичних текстах, але вони 
не були чітко окресленими. Надалі 
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тема еміґрації знайшла відображен-
ня в публіцистичних статях І. Фран-
ка (1891–1897). Упродовж 1896 – 
1898 роках автор створює поезії про 
виїзд галицьких селян за кордон, які 
згодом об’єднує у цикл До Бразилії 
(збірка Мій Ізмарагд). Але риси «емі-
ґраційних» текстів простежуються і 
в прозі письменника, хоча тема виїз-
ду за межі батьківщини переведена 
в них на інші семантичні реґістри. 
Твори І. Франка про еміґрацію мож-
на трактувати як єдине дискурсивне 
ціле, пронизане спільними мотива-
ми, образами, стильовими прийома-
ми. Проте поняття «еміґраційного» 
тексту у франкознавстві залишаєть-
ся недослідженим і відповідно не 
функціонує як термін. Його потрібно 
вибудовувати на основі теоретичних 
розвідок про надтекстові структури.

Вивчення надтекстів як мов-
но-культурних феноменів – один із 
важливих напрямів сучасної антро-
поцентричної лінґвістики та літе-
ратурознавства. У теорії надтексту 
базовими вважаються ідеї відкри-
тості текстових границь (Р. Барт, 
Б. Ґаспаров, Ю. Лотман, У. Еко та ін.) 
і організованої нелінійности, бага-
товимірности його семантичного 
простору (В. Топоров та ін.) [3, 23]. 
Ґрунтовне теоретичне осмислення 
цього феномену започаткували пред-
ставники тартуської семіотичної 
школи Ю. Лотман і В. Топоров. Так, 
Ю. Лотман розвиває думку про те, що 
між мовою і текстом існує проміжна 
ланка «тексту-коду». Це зразок, який 
реалізується у вигляді варіянтів. Але 
«текст-код» – не набір правил, а стій-
кий текст, який у численних варіяці-
ях виявляється у творах [6, 432]. Від-
повідно сукупність інваріянтів тако-
го «тексту-коду» формує надтексто-

ву єдність. В. Топоров говорить про 
«текст такого рівня складности, коли 
він стає самодостатнім (тобто коли 
він уже не може розглядатися тільки 
як образ зовнішнього, а, навпаки, от-
римує можливість спричиняти зміни 
у зовнішньому» і це призводить до 
створення особливо складних тек-
стів, які синтезують «своє та чуже, 
особисте та надособисте, текстове 
та позатекстове» [13, 409-410]. Вла-
дімір Топоров пов’язує з надтекстом 
«вищі смисли й цілі», а також вихід 
реальности у сферу «символічного і 
провіденційного», а отже, – на рівень 
культури загалом [12, 26].

У сучасному науковому просторі 
присутні різні трактування надтек-
стових структур. Першу дефініцію 
вказаного поняття запропонували 
російські лінґвісти Н. Купіна та Ґ. Бі-
тєнская: «Надтекст – сукупність ви-
словлювань, обмежена темпорально і 
локально, об’єднана за змістом і ситу-
ативно, яка характеризується ціліс-
ною модальною настановою, достат-
ньо визначеними позиціями адресан-
та і адресата, з особливими критері-
ями нормативного/анормального» 
[4, 215]. Натомість теоретик літера-
тури Н. Мєдніс пропонує тлумачення 
надтексту як «складної системи інте-
грованих текстів, які мають спільну 
позатекстову орієнтацію, утворюють 
незамкнену єдність зі смисловою і 
мовною цілісністю» [8]. Існують та-
кож протилежні підходи щодо ви-
значення пріоритетного ґенератив-
ного фактору надтексту. Наприклад, 
літературознавці Н. Копистянська, 
Н. Лейдерман, Н. Мєдніс, В. Тюпа вва-
жають, що конструювання надтек-
стових структур зумовлює у першу 
чергу внутрішня логіка творів, забез-
печена позатекстовими чинниками, 
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і творча робота читача, а не воля їх 
авторів. Другий погляд на феномен 
надтексту не враховує аспект культу-
роцентризму (різні сфери культури 
як його ґенеративні блоки, читацьку 
рецепцію) як пріоритетного поза-
текстового фактору, що впливає на 
єдність творів. Представники цього 
напряму (Ґ. Бітєнская, Н. Данілєвская, 
Н. Купіна, А. Лошаков) стверджують, 
що формування надтексту безпосе-
редньо пов’язане з авторською інтен-
цією. Тому його можна розглядати як 
систему текстів, створених автором 
у певний період або ж на відповідну 
тему [18, 226].

На нашу думку, до надтекстових 
єдностей можна зараховувати як ко-
лективні, так і персональні структу-
ри. Проте вважаємо найбільш при-
йнятним характеризувати надтекст 
як феномен, у конституюванні якого 
одночасно, але різною мірою в кон-
кретному випадку, задіяні авторські 
інтенції, безпосередньо внутрішній 
потенціял творів, соціокультурний 
контекст і креативна діяльність ре-
ципієнта.

Дослідниця Н. Мєдніс виокрем-
лює такі специфічні ознаки надтек-
стів: 1) наявність образно й тема-
тично означеного центру, втіленого 
у єдиному концепті (для «еміґрацій-
ного» тексту таким центром вважає-
мо феномен еміґрації, оприявнений 
у ключових образах батьківщини та 
чужини); 2) надтекст складається із 
відносно стабільного кола текстів, 
які впливають на тенденції його 
розвитку та закони формування ху-
дожньої мови; у надтексті присутні 
ядерні субтексти, які визначають ін-
терпретаційний код, і підпорядкова-
ні їм периферійні утворення (напри-
клад, у корпусі «еміґраційних» творів 

І. Франка ядерний субтекст – цикл До 
Бразилії, що докладно прокоментує-
мо нижче); 3) синхронічність сприй-
няття надтексту забезпечує виявлен-
ня важливих штрихів, неактуалізова-
них в окремих субтекстах; 4) смисло-
ва цілісність; 5) мовна єдність (спіль-
ність художнього коду і специфіки 
пляну вираження), що ґрунтується на 
використанні загальних місць, кліше 
(цей аспект відображає риторичність 
побудови надтексту); 6) границі над-
тексту стійкі та динамічні водночас 
[8]. Н. Мєдніс наголошує й на тому, що 
вилучення субтекстів із меж цілого 
призводить до суттєвих естетичних і 
семантичних втрат для нього та його 
частин.

Загальноприйнята типологія над-
текстів у гуманітаристиці відсутня. 
Наприклад, Н. Мєдніс визначає ло-
кальні та іменні (персональні) тек-
стові єдності [8]. Найкраще проана-
лізовані надтексти, породжені топо-
логічними структурами, – так звані 
«міські тексти». В українській літе-
ратурознавчій практиці на сьогодні 
виокремлюють київський (Т. Гундо-
рова, В. Левицький та ін.), львівський 
(С. Андрусів), кримський (О. Люсий), 
харківський (А. Головачева, Я. Цим-
бал), празький (Ю. Польова), креме-
нецький (І. Хохрякова), чернівецький 
(О. Харлан), єгипетський (О. Козліті-
на), слобожанський (О. Бровко), во-
линський (Л. Оляндер), гуцульський 
(О. Салій) тексти. 

Щоб теоретично обґрунтува-
ти поняття «еміґраційного» тексту 
І. Франка, звернемось до системних 
напрацювань у сфері топологічних 
структур. У центрі уваги «міського 
тексту» – чітко окреслений міський 
локус, а «еміґраційний» текст також 
має просторову семантику, тому що 
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поєднує два протилежні образи – 
батьківщини та чужини, які можуть 
набувати значення у спектрі від 
конкретного локусу (місто, село) до 
реґіонального, національного топо-
су (край, країна) і проєктуватися на 
сакральну вертикаль раю та пекла. 
Причому І. Франко – представник га-
лицького тексту української літера-
тури, складовою якого є «еміґрацій-
ні» твори письменника з ключовим 
образом Галичини-батьківщини. Цей 
топос має соціяльно-економічне під-
ґрунтя і відображає тогочасні реалії: 
безземелля, бідність, безробіття, що 
спонукали селян шукати кращої долі 
за кордоном. Ю. Лотман і В. Топоров 
розглядають міський текст не лише 
як літературне, але і як культурне 
явище. Наприклад, В. Топоров вважає 
локальний текст не просто конкрет-
ним локусом, а «семантичним утво-
ренням, із допомогою якого відбу-
вається перехід a realibus ad realiora, 
перетворення матеріяльної реаль-
ности у духові цінності» [12, 26-27]. 
За В. Абашевим, конструювання ло-
кального тексту культури пов’язане 
з екзистенційною потребою людини 
в осмисленні й ціннісному впоряд-
куванні місця проживання [1, 5]. А 
для «еміґраційного» тексту важливе 
усвідомлення поняття батьківщини 
як рідного краю і ціннісного культур-
ного центру, яке формується у проце-
сі порівняння із чужим закордонним 
простором. Дослідниця гуцульського 
тексту в українській літературі О. Са-
лій слушно акцентує увагу на тому, 
що в теоретичних окресленнях топо-
логічних утворень особливо актуаль-
на ідея про культурний міт відповід-
ного локусу та сакралізованого про-
стору, на рівні якого вибудовується 
надтекст. Отже, структурна й семан-

тична єдність творів у його межах 
ґрунтується не лише на спільному 
об’єкті опису [10, 241-242]. Цю думку 
доцільно враховувати і в контексті 
аналізу творів про еміґрацію, у яких 
топоси чужини й батьківщини коре-
люють з біблійними образами пекла 
та раю.

Зважаючи на теоретичні узагаль-
нення закордонних та українських 
літературознавців про феномен над-
тексту, пропонуємо дефініцію «емі-
ґраційного» тексту І. Франка як пер-
сональної надтекстової єдности, яка 
складається зі спільних за семанти-
кою та формою художніх творів, що 
розкривають тему еміґрації й об’єд-
нані центральними просторовими 
топосами батьківщини та чужини, 
переведеними у сакральний реґістр 
образної антитези раю – пекла. Отож 
корпус «еміґраційних» творів має 
риси як іменного, так і локального 
надтексту. У широкому розумінні до 
комплементарних блоків «еміґра-
ційного» тексту Івана Франка, окрім 
базового художнього (поетичного та 
прозового), зараховуємо й публіцис-
тичний (власне франківський), долу-
чаючи також матеріяли епістолярію 
та мемуаристики (про пляни самого 
письменника виїхати за кордон, його 
участь у галицькому еміґраційному 
русі). Декодуванню авторської ін-
тенції сприяє й тогочасний еміґрант-
ський фольклор, який розглядаємо 
як ґенеративний фактор культурно-
го контексту. Як складно організова-
ні структури надтексти потребують 
багатоаспектного вивчення. Тому 
продуктивною для аналізу Франко-
вого «еміґраційного» тексту вида-
ється риторична методологія, що 
допомагає відстежити присутні у від-
повідному корпусі творів спільні пов-
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торювані мотиви, образи, сюжетні 
схеми, формальні засоби загалом, які 
готують читача до рецепції, забезпе-
чуючи належне розуміння текстів, і в 
такий спосіб слугують їх об’єднанню 
у надтекстову структуру. Розроблені 
І. Франком для ядерного субтексту 
(циклу До Бразилії) інтерпретаційні 
коди поза авторським задумом поши-
рюються на інші твори, наприклад, 
прозові, долучаючи їх із новим смис-
ловим наповненням до «еміґрацій-
ного» тексту, який вписаний у єдину 
комунікативну систему з власними 
інтенційними пріоритетами.

Корпус «еміґраційного» Франко-
вого тексту починає викристалізову-
ватись у ранніх поетичних творах. У 
них присутні образи й мотиви, спільні 
для текстів письменника на еміґра-
ційну тему. Зокрема, в поезії Від’їзд 
гуцула (1875) йдеться про мандрівку 
за Дунай [16, т. 3, 288-289]. У фоль-
клорі цей образ означає дуже далеку 
подорож без конкретизації напряму 
виїзду та образу чужини. Твір Якось-
то буде! (1880) піднімає проблему 
еміґрації на схід: «В Росію, Молдавію 
тягнуть плачучії / На заробітки ота-
рами люде…» [16, т. 1, 101]. В [Опові-
данні цюпасника] (1880) змодельо-
вані заробітчанські мотиви: через 
розорення селянин змушений іти на 
роботу в Борислав. Так зображено 
явище внутрішньої міґрації [16, т. 2, 
309-311]. Ліричний герой поезії Рід-
не село (1880) зі сльозами на очах 
покидає свою малу батьківщину, де 
«пізнав сирітство, труди / І боротьбу 
з життям» [16, т. 1, 77]. В алеґорич-
ному образі журавлів із однойменної 
поезії циклу Осінні думи (1883) вба-
чаємо еміґрантів, які через «бідність, 
сльози вічні», «труд безсонний в болі 
і натузі» прямують у «кращий край» 

[16, т. 1, 38]. У написаній пізніше Пісні 
руських хлопів-радикалів (1895) гали-
чан ототожнено з тими, «що їх кривда 
й голод лютий / Жене за море в чужи-
ну» [16, т. 3, 275]. Отже, вказані тексти 
акцентують головну причину еміґра-
ції – зубожіння населення. Їм прита-
манні мотиви дороги та сподівання 
на покращення долі за кордоном. 

У незавершеній поемі Швінделе-
са Пархенбліта вандрівка з села Де-
рихлопи до Америки і назад ȍ1884) 
Франко описує поширену в 1880-х 
роках єврейську еміґрацію з Ав-
стро-Угорщини, яка розкриває но-
вий аспект еміґраційної теми поряд 
із внутрішньою проблемою – ви-
їздом за кордон галицьких селян 
через тяжке економічне становище 
[15, т. 52, 30-47]. Головний персонаж 
цього художнього тексту шинкар 
Швінделес Пархенбліт змушений ви-
рушати за океан, тому що сільська 
громада позбавила його можливости 
продовжувати вести торгівлю горіл-
кою, що призводить до деморалізації 
населення. У творі тему виїзду за кор-
дон представляють топоси чужини, 
батьківщини, еміґранта, аґента і спів-
звучні їм мотиви дороги та шахрай-
ства. Проте вказана поема, зокрема 
її еміґраційний вектор, перебуває на 
марґінесі літературознавчих зацікав-
лень. У нечисленних наукових роз-
відках (М. Гнатюк, Я. Грицак, Р. Мних) 
акцентовано увагу насамперед на 
образі головного персонажа-єврея та 
сатиричній спрямованості твору.

Надтекст, як було зазначено вище, 
спрямований не лише у словесну 
текстову сферу, а й у галузь культу-
ри. Причому позатекстові феномени 
Н. Мєдніс трактує як його провідні 
ґенеративні фактори. Таким ваго-
мим соціокультурним компонентом 
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художнього «еміґраційного» тек-
сту вважаємо феномен еміґрації як 
історичного явища, яке у свій час 
знайшло широкий суспільний резо-
нанс. Полеміка із приводу різних оці-
нок цієї соціяльної проблеми віддзер-
калена й у публіцистиці І. Франка, 
яка в структурі «еміґраційного» над-
тексту доповнює блок художніх тво-
рів. У 1886 – 1896 роках письменник 
працював у газеті «Kurjer Lwowski», 
де в основному й публікував свої 
розвідки. Частина з них побачила 
світ на сторінках часописів «Przegląd 
społeczny», «Arbeiter Zeitung», «Die 
Zeit». У більш як двох десятках ста-
тей (Еміґрація і брехня, Епізодичні за-
соби проти еміґрації, З еміґраційного 
безголов’я та ін.) І. Франко з’ясовує 
різні її аспекти. Головною причиною 
виїзду з Галичини в ХІХ – на початку 
ХХ ст. він вважає економічні умови: 
голод (щороку від нього помирало 
близько 50 000 людей [16, т. 44, кн. 2, 
506]); занепад рільництва; стрімкий 
приріст населення (перше місце за 
показниками народжуваности в Ав-
стрійській імперії – 45,15 / 1000 жи-
телів [16, т. 44, кн. 2, 461]); ліцитації 
селянських господарств через не-
сплату банківських та лихварських 
позик; брак промисловости; стихій-
ні лиха та неврожаї; високі податки 
(на Галичину припадало 11,6% за-
гальної податкової суми для всіх ре-
ґіонів держави [16, т. 44, кн. 2, 141]). 
До причин проблеми письменник 
зараховує також діяльність аґентів. 
У публіцистиці І. Франко вказує най-
важливіші центри й напрями виїзду, 
характеризує дії влади, а також подає 
свідчення безпосередніх учасників 
еміґраційного руху та описує власне 
бачення шляхів вирішення пробле-
ми. Усі ці факти стали підґрунтям мо-

тивного репертуару художніх творів 
про еміґрацію. 

Позаяк корпус «еміґраційних» 
творів конструюється у межах пер-
сонального надтексту письменника, 
то в інтерпретаційному коді потріб-
но враховувати й біографічні факти 
з життя І. Франка, зокрема про його 
намір у 1880-х роках еміґрувати з 
дружиною до Америки з метою по-
кращення матеріяльного становища 
родини. Цій проблемі присвячені на-
укові розвідки діяспорного літера-
турознавця Л. Луціва та сучасного 
дослідника В. Галика, ґрунтовані на 
листуванні письменника з В. Сімено-
вичем і М. Драгомановим. Так, В. Га-
лик зауважує, що в листі від 25 липня 
1888 р. священик-еміґрант, редак-
тор першої української газети у США 
«Америка» В. Сіменович запросив 
І. Франка до м. Шенандоа очолити її 
редакцію [2, 172-175]. Про пляни емі-
ґрувати до США І. Франко розповідає 
М. Драгоманову в листі від 3 вересня 
1888 р.: «…ми збираємось їхати до 
Америки, до Шенандо, де мене запро-
шують обняти редакцію “Америки”, 
плата не бог зна яка, 50 дол. в місяць, 
значить, мало що більше того, що 
ми ту получаємо в Kurj. Та все таки 
доведеться робити не для чужих, а 
для своїх людей і дихнути вільним 
повітрям» [16, т. 49, 172]. Натомість 
М. Драгоманов у листі від 7 вересня 
1888 р. повідомляє, що вважає цю 
подорож корисною для письменни-
ка і для справи, але застерігає перед 
можливими конфліктами зі свяще-
никами – організаторами громад-
ського життя української діяспори у 
США. [5, 294]. Незадовго після того 
І. Франко й сам відмовився від виїзду, 
тому що чекав на народження сина, 
а також не був упевненим в успіш-
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ності своєї справи: «З розмов моїх 
з д. Сіменовичем виходить таке, що 
“Америка” стоіть не добре і що їм там 
головно потрібно чоловіка до лавки 
купецької. З другого боку, люде, зна-
ючі о. Волянського особисто, виясни-
ли міні, що порозумітись з ним було 
б міні доволі тяжко» (6 листопада 
1888 р.) [16, т. 49, 179]. У відповідь 
М. Драгоманов пише, що влітку буде 
можливість поїхати у Крим, коли ні-
чого не вийде з Америкою (17 грудня 
1888 р.) [5, 306]. Попри нереалізова-
ний задум подорожі до США пись-
менник продовжив співпрацю з аме-
риканськими часописами (Календар, 
Свобода та ін.) і брав активну участь у 
заходах української інтеліґенції з ме-
тою надання організованости проце-
су еміґрації з Галичини (наприклад, 
обговорення проблеми на народних 
вічах) [7, 315]. Зокрема, як зауважує 
у спогадах С. Олеськів-Федорчакова, 
І. Франко працював з її батьком – про-
фесором Львівської вчительської се-
мінарії Й. Олеськівим над питанням 
спрямування галицької еміґрації до 
Канади, де умови життя були більш 
сприятливими: «Вони вирішили, що 
Олеськів виїде до Канади, щоб її до-
слідити, переговорити з представ-
никами американського уряду про 
умови еміґрації селян до Канади. 
Франко мав готувати цю акцію тво-
рами, які б відкрили очі селян на бра-
зилійське пекло» [11, 436]. Очевидно, 
так і з’явився цикл До Бразилії. Отже, 
«еміґраційний» текст письменника 
закроєний на перетині біографічних, 
соціяльно-культурних і власне ху-
дожніх факторів.

Після аналізу процесу еміґрації в 
публіцистиці І. Франко белетризує 
тему в циклі До Бразилії, що завершує 
збірку Мій Ізмарагд. Він побудований 

із п’яти поезій, які вперше були опу-
бліковані в тогочасній періодиці. Так, 
у 1896 р. в журналі “Житє і слово” 
вийшли друком твори Коли почуєш, 
як в тиші нічній… і Два панки йдуть 
попри них… під спільною назвою Су-
часні образки. А в 1898 р. на сторін-
ках часопису Літературно-науковий 
вістник побачив світ цикл До Бра-
зилії, сформований із трьох поезій – 
Лист до Стефанії, До Бразилії!, Лист 
із Бразилії [16, т. 2, 491]. У збірці Мій 
Ізмарагд цикл До Бразилії об’єднує всі 
п’ять текстів про еміґрацію. Але пое-
зія Гей розіллялось ти, руськеє горе… 
подана без назви До Бразилії!, з якою 
її друкували в Літературно-науково-
му вістнику [14, 29-30]. Цікаво, що на 
початку 1898 р. цикл «еміґраційної» 
поезії у складі трьох текстів надру-
кувала українська газета Свобода, що 
виходила у США. Її редакція постійно 
надсилала кілька десятків примір-
ників для бразильських читачів і з 
1897 р. вела рубрику Вісти з Бразилії. 
Відтоді в цій південноамериканській 
країні І. Франко став досить попу-
лярним, а з 1908 р. загальні збори 
товариства Просвіта в Курітібі нази-
вали його почесним членом управи 
[17, 45]. У 1981 р. з нагоди 90-річчя 
приїзду перших українських сімей до 
Південної Америки у бразильському 
виданні цикл «еміґраційної» поезії 
І. Франка представлений у такому 
ж варіянті, як і в Літературно-на-
уковому вістнику, а згодом у газеті 
Свобода. У книзі також опубліковано 
низку статей про перебіг еміґрації з 
Галичини до Бразилії та подано ко-
роткий аналіз Франкових творів, що 
репрезентують вказану проблему 
[17]. Отже, питання рецепції циклу 
До Бразилії було актуальним у серед-
овищі самих еміґрантів – від початку 
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переселення і до проєкцій із часової 
дистанції.

У циклі До Бразилії узагальнено 
представлено явище еміґрації. Автор 
змальовує виїзд галицьких селян до 
Південної Америки, що набув особли-
вого поширення в 1895–1897 роках, 
отримавши назву «бразилійської ли-
хоманки». І. Франко натякає на при-
чини соціяльної проблеми (бідність, 
діяльність аґентів) та осіб, що стри-
мують процес (представники влади, 
Церкви), описує реакцію суспільства, 
умови подорожі та поневіряння пере-
селенців за кордоном. Так вибудову-
ється основний мотивний репертуар 
«еміґраційного» тексту. У циклі До 
Бразилії формується й система тради-
ційних образів-топосів (батьківщи-
на, чужина, аґент, еміґрант, дорога). 
Саме стійкий мотивний репертуар 
у поєднанні з повторюваними обра-
зами трактуємо як одну з провідних 
конститутивних ознак корпусу «емі-
ґраційних» Франкових творів, його 
метатекстову структурну основу, що 
репрезентує еміґрацію як текст куль-
тури. Тому поезії циклу До Бразилії 
розглядаємо як центральні твори 
«еміґраційного» тексту.

Необхідно зазначити, що мотивне 
поле циклу До Бразилії та його худож-
ня форма корелюють із тогочасним 
еміґрантським фольклором, який 
трактуємо як одне із джерел поезій 
про виїзд селян за кордон. Низка пі-
сень еміґрантів про Бразилію 1897 – 
1898 років опублікована у п’ятому 
томі Етнографічного збірника (1898), 
причому чотири з них подані І. Фран-
ком [9, 73-75; 237-242]. Центральні 
мотиви цих текстів репрезентують 
перебіг еміґрації від прощання із 
батьківщиною до складної подорожі 
та побуту за кордоном. Причому одні 

фольклорні тексти за зразком хронік 
вміщують увесь спектр мотивів (А в 
тім року вісїмсотнім девятдесят пя-
тім… із варіянтами), інші ж розгор-
тають конкретну підтему, як і кожен 
текст циклу До Бразилії (А во Бран-
золїї весола новина…) (зберігаємо 
правопис видання. – О. Ш.). У Фран-
кових поезіях виявляються впливи 
фольклорної поетики: автологізм, 
акцентування нових сюжетів і обра-
зів, хронікерство, публіцистичність, 
небагата тропіка, речитативні інто-
нації (передусім відтворені ямбічни-
ми розмірами), прийом листування 
(тексти у формі епістол). Примітно, 
що в образному полі еміґрантського 
фольклору та циклу До Бразилії до-
мінантні опозиційні топоси Галичи-
ни-пекла і Бразилії-раю, які на етапі 
опису потрапляння еміґрантів до 
південноамериканської країни обмі-
нюються контрастним семантичним 
навантаженням (батьківщина стає 
раєм, а чужина – пеклом: «В Бразилїї 
дают ґрунта, лїси, гори й скали – / В 
Галичині люде плачут: вже ж ми ту 
пропали» [9, 73] – «Плідних земель 
безмірні там простори, / Буйні пасо-
виська, лісисті гори» [16, т. 2, 264]; 
«Тут не хтїли наші дїти хатів заміта-
ти, – / Тепер мусят в деревляних бу-
дах привикати» [9, 75] – «Серед лісів 
тут живемо в бараці / І маємо стра-
шенно много праці» [16, т. 2, 268].

Поезії циклу До Бразилії досліджу-
валися у різних ракурсах, але неповно 
й епізодично. Літературознавці фо-
кусувались насамперед на проблем-
но-тематичному рівні, почасти на 
особливостях стилістики, ритмоме-
лодики, ґенології, образної системи, 
відзначали публіцистику І. Франка та 
еміґрантський фольклор як джерела 
мотивів художніх текстів (О. Білець-
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кий, А. Білецька, Т. Гундорова, М. Зеров, 
Ю. Клим’юк, В. Корнійчук, А. Крушель-
ницький, Е. Лисенко, Ф. Погребенник 
та ін.). Відтак акцентуація мотивно-об-
разної парадиґми, характеристика 
формальних параметрів ведуть до 
усвідомлення спільности художнього 
коду корпусу «еміґраційних» творів, а 
згадки про публіцистику І. Франка й 
еміґрантський фольклор як їх джере-
ла відсилають до вагомого позатек-
стового ґенеративного фактору. Проте 
залишаються широкі горизонти для 
подальших наукових пошуків, спрямо-
ваних на комплексне осмислення пое-
зій циклу До Бразилії як центральних 
структур «еміґраційного» надтексту, 
що визначають формування його есте-
тико-семантичного простору.

У рамцях творів І. Франка про емі-
ґрацію доцільно розглянути й низку 
прозових текстів, що репрезентують 
новий погляд на проблему (новели 
Батьківщина, Сойчине крило). Вони, 
у порівнянні з ядерним в «еміґрацій-
ному» корпусі циклом До Бразилії, 
були написані дещо пізніше – у 1904 – 
1905 роках. Літературознавці долуча-
ють ці твори до різних дослідницьких 
контекстів: при окресленні образної 
системи, визначенні естетичних до-
мінант, проблематики, жанрових осо-
бливостей і наративних структур, роз-
критті феномену номінації персонажів 
(Т. Гундорова, М. Гуняк, І. Денисюк, 
М. Лапій, М. Легкий, Т. Пастух та ін.). 
Але, на жаль, відсутні спроби осмис-
лення новел із погляду еміґраційної 
проблематики. Наприклад, у Бать-
ківщині тема еміґрації постає на двох 
рівнях: виїзд із галицького села до Від-
ня – столиці Австро-Угорської імперії, 
(«шлюбна» подорож Моримухи й повії 
Киценьки), і переміщення в соціяльній 
ієрархії (вчитель Опанас переходить із 

селянської верстви в середовище ін-
теліґенції). До речі, у вказаному тексті 
нової семантики набуває традицій-
ний еміґраційний топос батьківщини, 
що маркує ідеологічну спільноту, а не 
просто місце проживання. У новелі Со-
йчине крило тема еміґрації насамперед 
пов’язана з сюжетною лінією голов-
ної героїні: покинувши рідне село й 
потрапивши в середовище злочинців, 
Маня відвідує різні міста – Львів, Го-
родок, Краків, Варшаву, Лодзь, Домб-
рову, Радом, Одесу, Москву, Іркутськ, 
Красноярськ і Порт-Артур. Але у творі 
також порушено проблему внутріш-
ньої еміґрації як втрати своєї сутности 
й справжнього сенсу життя, що пере-
жили як Хома, так і Марія Карлівна. В 
еміґраційному векторі новел на відмі-
ну від циклу До Бразилії вагоме місце 
відведено мотиву повернення: Опанас 
Моримуха приїжджає вчителювати в 
рідне село, куди згодом прибуває Ки-
ценька, яку головний герой називає 
Галею, а Маня повертається до Мас-
сіно. До того ж в означених прозових 
зразках тема еміґрації корелює з на-
ративом кохання й у такий спосіб на-
буває інших семантичних відтінків. На 
нашу думку, аналіз новел Батьківщи-
на та Сойчине крило як субтекстів «емі-
ґраційного» надтексту І. Франка виво-
дить на новий концептуальний рівень 
сучасного прочитання відомих творів.

Насамкінець зауважимо, що емі-
ґраційна тема у Франковій творчос-
ті потребує глибокого осмислення і 
теоретико-практичного узагальнен-
ня. Передусім необхідний цілісний 
аналіз циклу До Бразилії як центру 
надтексту, а саме – характеристика 
традиційного мотивного репертуару 
та образів, які з ядерної структури 
переносяться на субтексти і зада-
ють інтерпретаційний код. Слід від-
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стежити й особливості композиції, 
тропіки, фіґур і ритміки у зв’язку з 
авторською інтенцією. Також доціль-
но описати художнє осмислення емі-
ґраційної теми у субтекстах – у поемі 
Швінделеса Пархенбліта вандрівка з 
села Дерихлопи до Америки і назад і в 
новелях Батьківщина та Сойчине кри-
ло. Варте уваги визначення специфі-
ки функціонування стійких описових 
кліше «еміґраційних» творів на рівні 
індивідуально-авторської поетики 
кожного субтексту зокрема і нюансу-
вання у них різних підтем. Важливо 
охарактеризувати й публіцистичні та 
фольклорні джерела творів, які впи-
сують художній надтекст у ширший 
культурний простір.
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